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AHHOTamusi. Mup pacTeHuil mpeacTaBisieT coO0W BaXKHBIA (PparMEHT S3IKOBOU
KapTuHbl MUpa. DUTOHUMUYECKAS JIEKCHKA OTPAXKAET XO3AMCTBEHHYIO U KYJIBTYPHYIO
NEeATEIbHOCTh HApOJa, CHUCTEMY LIEHHOCTEW HAlMOHAIBHO-IMHIBOKYJIBTYPHOIO
coo0ImecTBa, €ro MHPOMPEACTABICHUE ©  MHUPONMOHMUMaHWe. B  pamkax
JOMMHUPYIOIIEH B IMOCIEAHUE IECATWIECTHS AaHTPOINOLEHTPUYECKON MapagurMsl B
SI3BIKO3HAHUU HACTOSIIAsl CTaThsl, MOCBSIICHHAS W3YYCHUIO (UTOHUMUYECKOTO
MIPOCTPAHCTBA AHIVIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB B CONOCTABUTEIBHOM AacCHEKTe,
SIBIISIETCSL aKTyalbHOM. OJHAKO HA CETOIHSAIIHUNA JACHb Mbl HE MOXEM CKa3aTh, YTO
(bUTOHMMUKA, TIPEACTABIISIONIAS COO0N MHTEPECHBIM MaTepHas I MCCIICIOBaHUH,
H3y4eHa B NMOJIHOW Mepe. Llenb MaHHOW CTaTbU COCTOMT B BBISIBIEHUU M ONHUCAHUU
CTPYKTYPHO-JICPUBALIMOHHBIX ~ 3aKOHOMEPHOCTEH HOMHUHAIMK  (UTOHMMHUYECKOM
JIEKCUKM AaHIJIMHCKOIO M PYCCKOIO S3bIKOB. B JaHHOM cTarbe ONMCaHbl U
MPOAHAIM3UPOBAHBl OCHOBHBIE CIOCOOBI 00pa3oBaHUS (PUTOHMMOB B SI3BIKAX
(cmoBocnoxxenue, cyduxcanus, 3aMMCTBOBaHHs), a Takke IpoBelIcHa
kinaccupukanus ~— JEKCeM MO BBIAEJICHHBIM  rpynmaMm.  MccimemoBanue
3aKOHOMEPHOCTEH  CIIOBOOOpA30BATENbHBIX  MPOIECCOB,  JICUCTBYIOIIUX B
(UTOHUMUYECKON JIEKCUKE COMOCTABISEMBIX SI3bIKOB, MO3BOJIMIIO BBISIBUTH CXOJCTBA
U pa3nuuus B HOMHHAIIMM OOO3HAYCHHOHN JieKcuku. [lomydeHHbIE pe3ylbTaThl
WCCIEAOBAHUSI ~ MOTYT  MCHOJB30BAThCA  NPU  H3YYEHUM  JIEKCUKOJIOTWH,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OHOMACTHUKH, a TaKxXe npu COCTaBJICHUU
TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBAPEil.

KiaroueBbie ciaoBa: GuUTOHUM; (PUTOHUMHUKA; COMOCTABUTEIBHBIM  aCICKT;
3aMMCTBOBAHUS; CIIOBOCIIOKEHUE; cyhdUKcalus; A3bIK0Basi KapTUHA MUPA.
HNudopmanusa aass uurupoBanus: AnukuHa 1. B. CrnoBooOpazoBarenbHas
CTPYKTypa (PUTOHUMUYECKOHN JIEKCUKU B aHTJIMHCKOM M PYCCKOM si3bIkax // HayuHnbrit
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C. 3-13. DOI: 10.18413/2313-8912-2018-4-4-0-1
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Abstract. The plant world is an important fragment of a linguistic worldview.
Phytonymical lexicon reflects the economic and cultural activities of the people, the
value system of the national-linguistic and cultural community, its world view and
world perception. The article is devoted to the study of phytonyms of the English and
Russian languages in the comparative aspect, thus it is of current interest under the
present anthropocentric paradigm in linguistics. However, we can’t say that
phytonymics is well studied. The aim of this article is to identify and describe the
structural and derivational patterns in the nomination of the phytonymic lexicon of
the English and Russian languages. The author analyzes and describes the main ways
of forming phytonyms (composition, suffixation, borrowing), and provides a
classification by the selected groups. The study made it possible to discover some
similarities and differences in the derivational organization of phytonymical lexicon
in both languages. The results of the study may be used in the study of lexicology,
cultural linguistics, onomastics, as well as in the compilation of terminological
dictionaries.

Key words: phytonym; phytonymics; comparative aspect; borrowings; composition;
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Beeoenue. B COOTBETCTBUU c
YepThI YEIOBEKA, €r0 KYJIbTYPHI.

JICKCUKH, BXOOS B A3bIK, IPHUBHOCAT B HCEIO

JIUHIBUCTHYCCKUE HCCIICAOBAaHHUA ITOCIICAHUX
JECATUIIETUA OCYILIECTBISIOTCS B TECHOU
CBA3M C YEJIOBEKOM, €r0 CO3HaHUEM U
MBIIUICHHEM, OOJIbIIIOe BHUMaHUE YIENSIEeTCS
W3YYECHUIO SI3BIKOBOM KapTUHBI MHpa, KOTOpas
MPEICTABISAET co0oit COBOKYIHOCTh
3a)MKCUPOBAHHBIX B S3bIKE MPEICTABICHUM
Hapona o0 OKpyKaroled AeHCTBUTETbHOCTH
Ha OMPEJIETICHHOM 3Tane ero pa3BuTus. fA3bIK,
C OAHOW CTOPOHBI, (hOopMUPYs ATy KapTUHY,
OIHOBPEMEHHO C 3THM  BBIPAKAET U
OOBSICHSIET Ipyrue KapTHHBI MHpa 4YeJOBeKa,
KOTOpPBIE MMOCPEACTBOM CIIeIMaJIbHOU

OcoOblif UHTEpEC ¢ ITON TOYKU 3pEHUs
BBI3BIBACT (UTOHNMIYECKAS JIEKCHKa,
MOCKOJIbKY B~ HOMHHAIIMM  TIPUPOIHBIX
O00BEKTOB, (DPUKCHPYIOIIUX >KU3HCHHBIA OIBIT
4eJI0BeKa, CHCTEMYy IIEHHOCTeH Hapona,
NPOIIECC MO3HAHUS M OCBOCHUS MUpPa (IOPEI,
TIPOSIBIISTFOTCS cnienu(uIecKue 4epTHI
HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETA.

C [peBHEHWIIMX BpPEMEH  YelIOBEK
omyman cebsd 4YacThio TPUPOABI, Ha
HayaJbHBIX  JTalaXx  CBOETO  Pa3BUTHS
HAXONWJICS B TIONHOW 3aBHCUMOCTH  OT
CyIIeCTBOBaHMSA (IIOPBI, KOTOpas 3ajaBaya
BHEIITHHUE YCIIOBHS €T0 OBITHSI. MOXXHO CMeJo
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yTBEpK/JaTh, YTO W HAa JaHHBIA MOMEHT
IpUpoJa, B YACTHOCTU PACTEHMSI, MBICIHUTCS
Kak 3HauMMas I 4eloBeka  cdepa
(Bacunmenko, 2007: 46). Hamm npeaku
LEHWIN ¥ yBa)KaJIl MPUPOAY: CUUTAIOCH, YTO
HapyIast NEPBO3JaHHOCTD (hopsl
(BBIKOpYEBBIBas JIEPEBbsI, CPHIBasi PACTECHUs),
MBI  JOJDKHBI ~ BBIMOJIUTH  TPOILEHUE Y
MaTymku-npupoas  (Bacunbuenko, 2002:
165). B3zaumozeiicTByst ¢ IpUpoaoH, YeIOBEK
maBal  pacTeHUsM  HAUMEHOBaHHUA,  BO
BHYTpeHHEH (hopMe KOTOPBIX (PUKCHPYIOTCS
NPEICTaBICHUS O PACTCHUSAX, OTPAKAIOTCA
BaXXHBIE JJI1 ONO3HAHMS OOBEKTAa INPU3HAKU
(Konosainosa, 2000: 4). OTu HauMEHOBAHUS
BO BCEM CBOEM COBOKYMHOCTH, B CBOIO
ouepenb, (QOPMHUPYIOT OCOOYIO  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKYIO Ipyniny — (UTOHUMHYECKYIO
JEKCUKY,  KOTOpas, 10  YTBEPXKACHHUIO
H. . KoHOBaIOBO, BBIIIOJHSICT HE TOJBKO
HOMUHATHBHYI0, HO U TpParMaTH4ecKylo,
OLICHOYHYIO, OJKCIPECCUBHYIO U  IpOYHE
¢yukuuu (Konosamoma, 2001: 57). Jlannas
CeMaHTH4YecKast OOILIHOCTD JIEKCEM
3aciy’KHMBaeT MPUCTAJIHLHOTO BHUMAaHUS, T. K.
no wmuenuto 3. M. Komapomoit u I. B.
XacaHIIMHOW, OHa SBJISIETCS OJHUM U3
npeBHemux IuiactoB Jekcuku (Komaposa,
Xacanmmaa, 2004: 29). ®uToHMMHUYECKAS
JIEKCUKA OTPaXaeT OMNBIT IMPAKTUUYECKOTO U
KyJIBTYpPHO-MH(OIOTHUECKOTO OCBOCHHUS
MHUpa pacTeHMM Kak 4YacTU OKpYy»XKarouleu
YyeloBeKa TMPUPOABI, 3aKIo4aeT B cebe
STHOKYJIETYPHYIO HWH(GOpPMAIUIO, OTpa)karo-
IIyI0 HapoAHOE BOCHPUATHE PACTUTEIbHBIX
peanuii.

Teopemuueckuii 063op. llepen Tem, Kak
MepelTH K aHaimu3y OTOOpaHHOW HaMu
(UTOHUMUYECKON JICKCHKH, CIEAYeT YASIUTh
BHUMAHUE TEOPETHUUECKOMY acCIeKTy €€
u3ydyeHus (OaTb OMpeAeNieHUS  TMOHSITHIA
«puroHUM», «PUTOHMMHUYECKAS JICKCHKAY,
«(PUTOHUMUKAY), & TAKXKE MPOaHATU3UPOBATH
ONBIT  WCCICAOBaHUS  (DPUTOHUMHUYECKUX
€IMHUIl HA COBPEMEHHOM JTarle.

Tepmun «putoHUM» SIBUJICS
gHeomorm3amMoM  70-x  romoB XX  Beka
(Wlanckuit, 2002: 343), UMEHHO C 3TOro
nepuoia JaHHOE TOHATHE Hayalo akKTHUBHO

UCTIONB30BaThesl B IMHTBHCTHKE. [0 MHEHHIO
10. A. JIpsiuenko, B Hayke OoQOpMHUIOCH Kak
y3K0oe, TaKk M  IIHPOKOE  TOJIKOBAaHHUE
ob6o3nauenHoro tepmuHa (Jpsuenko, 2010:
11-12). Tak, B pabdore A. B. Cynepanckoii
«(QUTOHUM»  HCIIONB3YyeTCSl B KauecTBe
COOCTBEHHOTO HMHJIMBUAYAJILHOTO Ha3BaHUA
OTIEIBHOTO pacTeHus, a «puroHUMHKa» (Y
aBTOpa — «(QUTOHUMHS»)) paccMaTPUBACTCS
KaK 4acTb OHOMAaCTUKU — HayKH, U3y4aromei
cooctBenHble uMeHa (CynepaHnckas, 1973:
173— 189). B kadectBe mpuMepa aBTOP
NPUBOAUT Takue (UTOHUMBI, Kak J[yo
Yapooees, Lapckuii 0y6, [epeso Ilnaua.
Croutr OTMETUTBH, UTO yke B ATOH padote
OTMeYaeTcs TO, YTO CJIOBAa, HOMUHHPYIOIIHE
pacTeHus, (PUKCUPYIOT TMpoLecC MO3HAHUS
YeNOBEeKa, OTPAXKAIOT €ro KapTUHY MUpa.
ABTOp YyKa3zblBaeT Ha TO, YTO OOBEKTHI
pacTUTENILHOTO MHpA CIENyeT BBLACTATh B
CaMOCTOSITENIbHYI0 001acTh HCCIIEeIOBAHMUS,
TaK KaK OHU TE€CHO CBSI3aHBI C TPAIUIMSIMHA U
BEPOBaHUSIMU Pa3IUYHBIX AMOX
(Cymnepanckas, 1973: 186).

B Tom ke oOwbeme paccmarpuBaer
noustue «¢putonum» H. B. Ilononbckas:
«puToHUM — CcOOCTBEHHOE WUMS JI000TO
pactenus  (Maspuueckuii  0y6,  [epeso
beonvix, Mepmeoe oepeso)» (Ilomonbckas,
1978: 158). B pesyaprare aKTUBHOTO
ynotpeOnenus TepMuHa «putoHum» B 1990-x
rojax oH ObUT 3aKpPETUICH B ATUMOJIOTHIECKHUX
CIOBapsIX U TPEACTaBICH KaK «HUCKOH.
CIIO)KEHHUE rped. phyton «pacTeHue» U onyma
«¥Msl, HA3BaHUEY», KHA3BAHUE PACTECHUS.

B HayyHOM JMTEpaType TEPMUHBI
«PUTOHUMY, «PUTOHUMUKAY, HECMOTPS Ha UX
aKTHBHOE WCIOJNB30BAaHUE, HE TONYYMIH
OJTHO3HAYHOTO OOIICTIPUHATOTO TOJIKOBAHMSL.
B mHameit pabore mom  TEPMUHOM
«(pUTOHUMHKA» MBI TOHUMAaE€M COBOKYITHOCTb
Ha3BaHUM peanil paCTUTEIBLHOIO MUPA, A MOJ
TEPMUHOM  «(DUTOHUM»  —  OTAENBHOE
HAaMCHOBAHME JIepeBa, TPaBbl, KyCTapHHUKA,
L[BETKA, SITOJIbI U T. [I.

ITepBsrit MacIITaOHBINI OIIBIT
CUCTEeMaTU3aluU (buTOHNMOB ObLI
ocymectBien H. V. AHHEHKOBBIM, TaK B
OOTaHMYECKOM CIIOBape MOJ €ro peaakiiuei
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BCTPEYAIOTCS KOMMEHTapHUH NPUYNH JMHTBUCTUYECKOM, TaK M B JIMHIBOTre€Orpa-
BO3HMKHOBeHUs (uroHnMoB. Hampumep, (hrueckoM IiaHe.

MPOUCXOXKICHHE  JUAJIEKTHOTO  Ha3BaHUS B. B. Konouena, uccnenyst GUTOHUMEI B
«Xpucmogo  Konbe»  PYCCKUM  YUCHBIU MOTHBAIlMOHHOM acIlieKTe B CBOeH pabote
00BsICHSIET (OPMOM JUCTHEB C Pa3pe3HBIMH «CooTtHonieHne HCKYCCTBEHHOMU u
JOJSIMU,  CIIOBHO  HMCTBHIKAHHOTO  KOIIBEM, ecrtectBeHHOM HomuHaimu (Ha wmarepuane
«KOTOpPBIM ~ JKHMJBI KOJIONM  XpuUCTa», a Ha3BaHUU PaCTEHUN)», BBIJIEIIAECT
«b00s2a» Ha3BaHA TaK MOTOMY, YTO «IIOJOOHO OOBbEKTHBHBIE U  YCJIOBHbIE  IPU3HAKU

Oonmdre,  ymorpeOnsercs Ha  PyMSHBI»
(boranuyeckwii cmoBaps ... , 1878: 7, 232).

Hauano w3y4yeHuss ¢GuUTOHUMUYECKON
nekcuku cBa3zaHo ¢ umeHeM @. U. bycrnaesa,
KOTOpbIi ~ BO  [IaBy  ymia  CTaBUI
KyJIETYPOJIOTHYECKUN acleKT u3ydeHus. Tak,
OH YTBEpXJAaj, 4TO «...CaMa HOMEHKJaTypa
HApOJHOW OOTaHWKH BEAET HAC B TIEPUOX
mucgonornyeckuit» (bycmaes, 2011: 17),
0003HAYMB CBsI3b MEXKIy HAMMEHOBAaHUSIMHU
pPACTUTENHLHOTO MUpPA U AYXOBHOHM KYJIBTYpOMH
Hapona. MccriemoBaHme B TOM JKE€ acCIEKTe
Obul0 MpoaokeHo B pabore M. 3abbuinHa
«HaponHblli LIBETHUK», B KOTOPOW Y4YEHBIN
noApoOHO paccMaTpuBaet OTpa’KeHHE
HOMHHAIIUH PacTeHHUH B PyCCKOM (hOBKIIOpE
(moBephwsix, 3aroBopax U obeperax, oOpsgax,
o0bryasx). Tak, eciiu OKypuTh PyXbe mpasoi
KONIOKO1, TO HA OJJHA NTUILIA HE YCKOJIb3HET OT
BBICTpENIA, a €CIIM MOJOKUTH B OPIOX0 YOUTOM
3MEU TPHU BOMUEOHBIX 20POUIUNLI, 3APBITH B
3eMJII0 M 3aTeM, KOTJa BBIPACTET IIBETOK,
cpe3arh €ro B MOJHOYb U ChECTh, TO MOXHO
00pecTr CBEPXCIIOCOOHOCTh — YNTATh MBICIH
npyrux (3adsuinn, 2014: 477-478, 480).

B. A. Mepkynosa ncciaenyer
(GUTOHMMBI (B YaCTHOCTH JIUKOPACTYIHE
CbhelOOHbIE TpaBbl, TIpPUOBI M ArOAbI) B
TUMOJIOTUYECKOM AacleKTe, T. €. ¢ MO3MLUHN
CJI0BOOOpa30BaTeIHLHOM CTPYKTYPBHI,
CEMaHTUYECKON MOTHBUPOBaHHOCTH,
3aKOHOMEPHOCTEN CMBICIIOBBIX 51
dbopManbHBIX CBsI3ei, OOBSACHSIONTNX
npoucxoxaeHue ciosa (Mepkymnosa, 1967: 5).
ABTOp NOAUYEPKMBAET, YTO OJUH U TOT XK€

buToHNM MOXKET UMETh pa3Hble
o0o03HaYaeMble IPEAMETHI, B 4em
IPOSIBIISETCS 0COOEHHOCTh HapOJHBIX
Ha3BaHWH pPAaCTEHMi, KOTOpble HE 007alaroT
IPU3HAKOM OJTHO3HAYHOCTHU Kak B

MOTHUBAIMH, [IPU 3TOM IEPBbIE MOIPA3ILIAET
Ha COOCTBEHHO OOBEKTHBHBIE ((opma, IBET,
pa3mep, oOIIMit BUJ pacTeHus, 3amax, BKyC) U
OTHOCHUTENIbHBIC  (JIOKATUBHBIA  TNPHU3HAK,
BpeMs aKTUBHOCTHU pacteHus, ero
BO3JICIICTBHE  HA  YEJIOBEKA U )KMUBOTHBIX)
(Komouera, 1985).

B HOMWHATUBHOM acIIeKTe C
aKCHOJIOTUYECKMUX IIO3WMLHUHA [aH aHaJlu3
(UTOHNMOB (a TaKxXe JIEKCHUKH,

HOMUHHPYIOLIEH J>KUBOTHBIH MHUp) B pabote
T. 1. Benaunoit «Pycckas s3bIKOBasi KapTUHA
MHUpa CKBO3b MpHU3MY CIOBOOOpa30OBaHUS
(makpokocm)». Henb3st He comiacuUTbCs ¢
ucclieioBaTelieM, 4YTO U3y4yeHHe (PakToB
CII0BOOOpPA30BaHHsA B JIaHHOM OCBELICHUU
MO3BOJISIET  MPOHUKHYTh B DIIYOMHHYIO
CUCTEMY LIEHHOCTEW TOrO WJIM MHOTO Hapoja,
OCMBICJIMTh 3HAYUMOCTb Ha3bIBAEMBIX peauii
IUISI  HOCHUTEJICM s3bIKa, JaeT K4 K
MIOHMMAHHUIO STHUYECKOM IICUXOJOTUU TOTO
iy uHoro Hapoja (Bennuna, 1998: 9-10).

HuTepecHbIM ABIICHUEM cpenu
HAyYHBIX pPabOT MO (UTOHHUMHU TPEACTAIOT
TaK Ha3bIBaeMble «(PUTOMOPTPETHI», WU
3THOOOTAHWYECKHUE 3aMETKH, IOCBSILEHHBIE
aHalu3y OJHOTO0 pacTUTENBHOro o00pasa,
OCYUIECTBIIEHHOMY B pamKax
AUHrBOKyjbsTyposornu. K mnpumepy, B. b.
KonocoBa paccmarpuBaer mMecto (QpuUTOHHMA
«NOJbIHL» B TPAJULUMOHHON KYJBTYpE CIIaBsSH
U OTMEYaeT, YTo, HECMOTps Ha CBOHU
IOJIE3HBIE CBOMCTBa (pactenue
HCIIOJIb30BAJIOCh CIIAaBSIHAMM KaK OTTOHHOE U
JIEKapCTBEHHOE CPEACTBO), IIOJIBIHB
MIPOTUBONOCTABIAETCS ¢duTOHNMaM C
IIOJIOKUTEIILHOU CHUMBOJIUKOU (po3a,
6azunuk) (Komocona, 2004: 28).

Taxoe aKTUBHOE MICCIIEZIOBAaHNE
(GUTOHNMHUKH C TOYKH 3pPEHHS pa3IMYHBIX
aCIIEKTOB CBHUJETENBCTBYET O 3HAYUMOCTH
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(UTOHMMUYECKOI JIEKCUKH Kak OJHOH W3
IIEPBBIX JIpEBHEUIINX JIEKCUYECKUX
MHUKPOCHCTEM.

N3  nHasBammii  Hay4yHBIX  PaboT,
NOCBSIIEHHBIX ~ HCCIEJOBAHUIO  PACTEHMIA,
CIeLyeT BBIBOJ, YTO OHHM pa3INYarOTCs HE
TOJIBKO ACTIEKTOM M3Y4YeHHUsI (PUTOHUMHYECKON
JEKCUKHM, HO M reorpagmueckuM OXBaTOM
oroOpanHoi  ¢uronumoB. K  mpumepy,
H. . KonoBanosa («Hapomnast ¢uroHnmMus
KaKk (parMeHT S3bIKOBOM KapTUHBI MHpPay,
«CrnoBapb HapOIHBIX Ha3BaHUWU paCTEHUU
VYpana»), NpPOBOAMT aHAIU3 MPUHIMIIOB
HOMMHAIlUM  PacTeHUHM Ha  Marepuaie
CpefHeypalbCcKuX roBopoB. Iloquepkuem, 4to
B ynoMsHyTbix Tpyaax H. . Konosanoson
JIeJIaeT aKLEHT Ha KyJbTypPHON KOHHOTalUH B

CEMAaHTHUKEC (1)I/ITOHI/IMI/I‘~I€CKI/IX CIUHMUII,
OTPaKAIOIIKUX CBS3b C HCTOPUEH PYCCKOTO
Hapona, ero KYJIETypOH u

MHPOBO33PEHUYECKON CUCTEMOU.

OG630p paboT MO JaHHOMY BOIIPOCY
IIOKa3aJl, 4To OoJblIast 4acTh MccieoBaTeNeH
BBIOMPAIOT B KauecTBe OOBEKTa (UTOHUMBI
Pa3sHOCTPYKTYPHBIX S3BIKOB: TaK,
H. II. fAirymoBa, aHanu3upyss (QUTOHUMBI H
OT(UTOHUMHYECKHE TONOHUMBI AHIJIUHCKOTO
U AJIBITEHCKOTO SI3BIKOB, AT UM KYJIBTYPHO-
HallMOHAJIBHYI0 MHTeprperanuio (Srymosa,
2008); FO. H. VcaeB 00beKTOM HCCIIEIOBAHUS
BbIOUpaeT GUTOHUMBI, (PYHKIMOHHPYIOIINE B
JEKCUYECKON CHCTEeMe aNTalCKuX, (HUHHO-
YTOPCKUX, HMHIOEBPOINEHCKUX M KaBKa3CKHX
SI3BIKOB, M TIOCPEJCTBOM COTIOCTAaBUTEIHLHOTO
U THUIOJIOTMYECKOTO aHaliM3a OIpeenseT
CXO/ICTBA W pAa3NU4Us, NPOSBISIONIMECS B
KapTHUHE MUpa (Hcaes, 2015).
ComnocTaBUTENHHOE HANPABICHUE B U3yUCHUH
(UTOHMMUYECKON  JIeKCHMKM  CTaHOBUTCS
OJHMM W3 HamboJee MEePCHEKTHBHBIX Ha
JAHHOM  JTale pa3BUTUS  S3BIKO3HAHUS,
MO3BOJIIIONIUX ~ BBIIBUTH  HAIMOHAJBHBIC
cneunduyeckre YepThl SA3BIKOBOM KapTHHBI
MUpa Hapoza. B 3Tom acniexTe MbI COTJIaCHBI C

TOYKOW 3peHHsl MHOTHX HCCIlefoBaTeNeH,
KOTOPBIC CYHTAIOT, YTO (DUTOHMMHYECKAS
JeKCUKa TMpeACTaBIsieT coOoi  Oorarslii

UCTOYHUK HH(OpPMAlMd O MHPOBO33PEHUU
Hapoza.

Ho, HecmoTrps Ha Bechb IIMPOKUM
MepeyeHb  OTEYECTBEHHBIX  paboT 1o
HCCIIEIOBAHUIO, MHOTOACIEKTHOMY AaHaIU3y
(UTOHUMUYECKOW JIEKCUKU, MBI HE MOXEM
yTBEpXKIaTh, YTO (PUTOHUMHKA (OCOOEHHO —
AHTJIMICKOTO SI3bIKA) TOCTATOYHO OnucaHa. B
9TOM KOHTEKCTE MBI MOJHOCTBIO pa3JeisieM
mueane B. b. Komocosoit, 49ro «ecnm
HAaUMEHOBAaHMS JICPEBbEB U KYCTAPHUKOB
MIPOaHaJIN3UPOBAHbl JIOCTATOYHO XOPOILIO, TO
TPaBSHUCTBIE  PACTEHHUS —  HECKOJIBKO
MeHbIIe» (DTHOOOTAHMKA: PACTEHUS B SI3BIKE
u KyasType, 2010: 18).

Peszynemameut uccne0o8aHusl.
NnmroctpatuBHOM 0a30i1 MccnenoBaHus cTaia
BbIOOpKa B konnyectBe 385 cinoB (192
anrmiickux ¢Quronnma u 193  pycckux

¢uToHNMa), COCTaBIE€HHAas Ha  OCHOBE
CHeLMaNbHbIX OOTAaHWYECKUX ClOBapedl M
CIIPaBOYHUKOB CaJl0BOJIOB: boranuko-
(apMaKOrHOCTHYECKUI CJIOBapb;
borannueckuit cnosapp H. V. AHHeHKOBa;
WnmroctpupoBanHas SHUUKJIOTIEAMS

pactenuii @. A. HoBaka; Pyccko-anmmiicko-
HeMelKo-(hpaHIly3CKO-JIAaTHHCKUH
Oorannueckuit  crmoBapb;  Can,  UBETH
(xpatkuii cnpaBounuk) K. M. BacunbeBoii;
CroBaph HApOAHBIX Ha3BaHWM paCTECHUU
VYpana H. 1. KonoBanooi.

[Ipu cmoBooOpa3OBaTEILHOM aHAIIN3E
(UTOHMMHUYECKON  JIeKCHKH,  COOpaHHOM
METOIOM  CIUIOITHOW  BBIOOPKH,  BCE
(UTOHMMBI, YYMTBIBas MX CTPYKTypHBbIE
O0COOCHHOCTH, OBITM pa3leleHbl Ha JBE
IPYTIIBL: OTHOCIOBHBIE (IIPOCTHIE U CIOKHBIE)
U COCTaBHbIE HamMeHOBaHHs. K rTpymme
OHOCJIOBHBIX ~HOMMHAIMi HamMu  ObUIM
OTHECEHBI (PUTOHMMBI, 00pPa30BaHHBIE ITyTEM
3aMMCTBOBAaHUsI M  CIIOBOOOpa30BaHMs, K
TpyNIe  COCTaBHBIX  HAMMEHOBAaHWUH  —
(UTOHMMBI,  COCTOSIIME U3 IByX U Oonee
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB.

B anmmiickoM s3bIKe OJHOCIOBHBIE
¢utoHNMEI coctaBisoT 58,3% InekceM, U3

KOTOpBIX  HpocThiMM  sBisitorea  17,1%,
CIIOKHBIMH — 41,2%.

Kopmyc IPOCTBIX aHIITUICKUX
MPOM3BOAHBIX  (UTOHUMOB  IPEJICTaBIECH

3aUMCTBOBAHUSAMU W CJICAYIOIIMMHU THIIAMU

HAYYHBIW PE3YJIBTAT. BOITPOChI TEOPETUYECKOM U ITPUKJIAJTHOM JINHT'BUCTUKHU
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



T

AYYHBEIN
bIAT

ESYT

AnukuHa T. B. Cn08006pazosamenbHasi cmpykmypa pumoHumMuyeckotl
JIeKCUKU 8 AH2AULICKOM U PYyCCKOM s3blkax // HayuHwlll pesyabmam.
Bonpocsl meopemuueckoli u npukaadHol auHegucmuku. - T4, Ne4, 2018

CJIIOBOOOPA30BaAHMUS: addukcanpHOE
CJIOBOIIPOM3BOCTBO (a MMEHHO
cyhduxcanus), CyOCTaHTHBALIUS u
cokpamieHue. B mpocTeix  (uTOHHMAX,

00pa30BaHHBIX MPH oMo cyduxcanuu, B
Ka4eCTBE MIPOU3BOTHBIX aduxcor
ucnonb3yrorces  cypdurcer  -age  (lovage
«WTIOOHUCTOKY), -et (burnet «kkpoBOXJeOKa») U -
y (barley «sumeHb»). OHU XapaKTEPHU3YIOTCS
HENPOIYKTUBHOCTHIO (Ha JIOJTIO
cybduxcanbHbIX (UTOHUMHYECKHX EIHHHII
npuxoautcs Bcero 1,6%. Eme wMeHbmen

NPOU3BOJUTEIHHOCTHIO XapaKTepPU3YIOTCs
cyocmanmusayusl (pink «TBO3JIUKAY,
everlasting ~ «UMHUBR») u COKpaIIeHHe

(lily < Lilium «manwmst», elder < elder berry
tree  «Oy3uHa»), Ha  JONMI0  KaXJOTo
npuxoautca no 1,0% or obmero uyucna
(bUTOHUMOB, O0TOOpaHHBIX METOI0OM
CIUIOIIHOM  BbIOOpKM.  YTOo  Kacaercs
3aMMCTBOBaHUIl, TO OHM MPEICTABIAIOT COOOM
JIOBOJIFHO ~IUPOKWH IUIACT JIEKCHKH (B
CPaBHEHHUH C MPOU3BOJHBIMH OIHOCIOBHBIMU
¢uTOHMMaMH), B IPOLUEHTHOM COOTHOIIEHUU
oHn cocraBisaoT 13,5% cmoB. B kaugecTBe
SI3BIKOB-UCTOYHHKOB 3aMMCTBOBAaHHH
buToOHMMHYECKOI JIEKCUKH B XoJie
WCCIICIOBAHNS BBISBIICHBI:

1. narunckuil: gladiolus «rmamuomycy»
— nar. “gladiolus” (mukwii wpuc), mimosa
«MHMO33» — HOB.-JIAT. “mimus”, rose «po3a»
— nar. “rosa” u Ap.;

2. Tpeueckuil: chamomile «pomanika
— cT.-¢p. “camemile” < mar. “camomilla” <
nar. “chamomilla” < rpeu. “chamaimelon”;
narcissus «HapIycc» — Jar. ‘“‘narcissus” <
rped. “narkissos”; acacia «akanus» — Iat.
“acacia” < rpeu. “akakia” u ap.;

3. TEepCUACKUU: jasmine «KaCMUH» —
bp. “jasmine” < apab. “yas(a)min” < mepc.
“yasmin”;

4. Typeuxkui: tulip «TIONbIaH» — HEM.
“tulpe” < ¢p. “tulipe”, “a tulip” < Typ.
“tilbent”;

5. UTaJIbSHCKHI: belladonna
«kpacaBkay — wur. ‘“belladonna” (Oyks.
npeKpacHas 1ama).

3anMCTBOBaHUS HaMMEHOBAHUH

pacTCHUs, KaK MpaBUJIo, MPOXOAAT HECCKOJIBKO

CTyHeHEH, BbIJEJICHUE Hayala BIMBaHUA
JeKceMbl B SA3BIK  TIOKa3bIBaeT,  4TO
3aMMCTBOBaHHbIE (UTOHUMBI B OCHOBHOM
HMMEIOT TpeuecKHe U JaTUHCKHUE KOPHHU.

K crioxHBIM OTHOCTIOBHBIM (PUTOHHMAaM
Mbl OTHECJIH JIEKCEMBbI, 0Opa3oBaHHBIE MpPH
IIOMOLIM  CJIOBOCIHOXeHUs. B kopmyce
OJTHOCJIOBHBIX (PUTOHMMOB JaHHBIA CIOCOO
HOMMHAILIUU SIBIISICTCS CaMbIM
POy KTHBHBIM: C MIOMOIIbIO HETo
o0pa3oBaHo 41,2% HauMEHOBaHUN pacTEHUIL.
HccnenoBanusi mokasano, 4YTO Cpeau BcCeX
BO3MOKHBIX THIIOB CJIOBOCTIOXEHHS (IIPOCTOE

CIIOBOCIIOJKCHHE, CIIOBOCJIOXKCHHE c
COEINHUTEILHON IACHOM/COTTIaCHOM,
CIIOBOCIIOXKECHHE c COCIMHUTEILHBIM
JJIEeMEHTOM B BHUJAE  Mpejora/corosa,
MPOU3BOJIHOE CJIOBOCJIO’KEHHUE) IS
HOMHHAIIUH AHTIIHICKAX (bUTOHUMOB

UCTIONB3YIOTCSl TOJNBKO JBa. Tak, TPOCTHIM
CIIOBOCTIO)KEHUEM (MM COMOJIOKECHUEM
0oCHOB) oOpa3oBano 37,5% yexkcem:

henbane «benena» (OykB. «Kypuua» +
«OTpaBay);

larkspur <OKUBOKOCTB)» (Oyks.
«OKaBOPOHOK» + «ILTIOPA»);
hawthorn «OOSIPBIITHUK» (Oyks.

«orpaga» + «KOIIOUKa»);

moor-berry «xmokBa 0onoTHas» (OYKB.
«06onoTo» + «sroma»);

foxglove «nanepcTsHKa» (OyKB. «JIHCa»
+ «mepyarkay);

catmint «KOTOBHUK» (OyKB. «KOIIKa» +
«MSITa»);

twin-flower «JTUHHES
«OnM3HEe + «IIBETOK») U .

Octampabie  3,7% CHOXKHBIX JIGKCEM

(Oyks.

00pa3oBaHbI CJIOBOCJIOKEHHEM c
COCIMHHUTENFHBIM ~ JJIEMEHTOM B BHJE
npezsora:

lily-of-the-valley  «nanppim»  (OyKB.

JWINS-B-J0JIHUHE);
Jack-in-the-pulpit «apuzema TpexXJIUCT-
Has»» (OykB. [Ikek-3a-kadenpoit) u zip.

B uncrme  CHOXHBIX  JIBYKOPHEBBIX
(UTOHNMOB OTMEYEHO COXpaHEeHHue
ycTapeBIIe  OCHOBBI ~ -wort-,  KOTOpas

MPEACTABISIET CO00I IpEeBHEAAHTIIMICKOE 00t
«KOpeHb» (BcTpeuaeTcss B 11 CIOXHBIX
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duToHMMax, HapuMep, dropwort «TaBOITay,
hazelwort «KOTILITHUKY», glasswort «COJSTHKa
uap.).

@OUTOHUMBI, COCTABISIONIUE TPYIITY
COCTaBHBIX HAMMEHOBAaHUH, BKIIIOYAIOT B CEOS
41,7 % JNeKcHYeCKUX €IUHHUI] OT OOIIEro

yucna  (utoHumoB. B3gB 32 OCHOBY
CEeMaHTHYECKYIO LEIbHOCTh, BHYTPH IaHHON
TPYNIbBl MBI BBIACTHIM  CEMAaHTUYECKH

YWIEHUMbIE (UM CBOOOJHBIE) U CEMAaHTHUECKHU
HEWICHUMbIE (MJIM  CBSA3HBIE) COCTaBHBIC
HaMMEHOBAHUS (IIPU 3TOM €CII TIEPBBIC MPH
JIeIeHNe COCTAaBHOM JIEKCeMBbl Ha 4YacTH
COXpaHSIOT CEMaHTHKYy «pPacTeHHE», TO
BTOpbIE 3TO 3HAYCHHUE YTPAYUBAIOT).

CeMaHTHUYECKH YJICHUMBIMH OKa3aJIuCh
16,2% (GUTOHMMHUYECKUX JIEKCEM:

evening primrose — «OCIMHHUK» (OyKB.
BEUEPHSS NIPUMYIIa);

snakes-head  fritillary —  «psO4uK
1axMaTHbBIN (OyKB. 3MEETOJIOBBIN PAOYHK);

rubber plant — «pukyc» (Oyks.
PE3UHOBOE pacTEeHUE);

ice plant — «xpycrtanbHas TpaBa» (OyKB.
JeITHOE PacTeHHE);

great northern aster —  «actpa
yMmepeHHas» (OyKB. BeTTMKasi CEBEpHas acTpa);

sweet scented bush — «KaJHUKaHTYC)»
(OyKB. cnagKuil JyMIUCTHIN KYyCTapHHUK).

K CBSI3HBIM COCTaBHBIM
HaMMCHOBaHMSM  Mbl  oTHecau  25,5%
(UTOHUMOB:

sweet gale — «MUpT OONOTHBII (OYKB.
nyumuicTas 0yps);

blazing star — «mmarpuc» (OyKB.
TMOJIBIXAOIIIast 3BE3/14);

four o’clock — «vupabunuc» (OyKB.
YeThIpE yaca);

pigeon wings — «xknutopus» (OyKB.
rOJIyOMHBIE KPbLIbs);

adders tongue — «CHHSK
OOBIKHOBEHHBII1» (OYKB. SI3bIK TAIIOKH) U JIP.

HccnenoBanue II0Ka3aJIo, qTO
aHTIIUICKIE (UTOHMMBI-CIIOBOCOYETAHUS

SBIISIIOTCS IByXKOMIIOHEHTHBIMU (cupid s dart
«KaTaHaHXe»), TPEXKOMIIOHEHTHBIMU (great
northern aster — «acTpa YyMEpEHHas»),
YETHIPEXKOMITIOHCHTHBIMU  (White lotus  of
Egypt — «erumneTckuil J0TOC»), MSATHKOM-

MMOHCHTHBIMU (jump-up-and-kiss-me —
«aHIOTHHBI TJIA3KW») U [IECTHKOMIIOHETHBIMHU

(Jack-go-to-bed-at-noon —  «x0371000pOTHUK
JyTOBOW» ).
IIpu aHaJmse AHITIMICKOU

(DUTOHUMUYECKOUN JICKCHKH, MPEICTABICHHON
B BBIOOpKE, OBLIO BBHISBICHO, YTO HEKOTOPHIC
JIeKCUYECKHe EIMHMIIBI COBMENIAlOT B cebe
HECKOJIBKO croco0oB HOMUHAIIUU:
CJI0BOOOPAa30BaTEILHYIO HOMHHAITHUIO,
Metadopy u co3llaHue COCTaBHBIX
HaWMEHOBAHHIA c OJTHOBPEMEHHBIM
MeTaopUYeCKUM TMepeHocoM. B cBsizu ¢
3TUM  Mbl  CUMTAaeM  IieJiecooOpa3HbIM
pa3aenuTh Bce MPOU3BOAHBIC (PUTOHUMEI (T. €.
BCE, WCKJIIOYas 3aMMCTBOBAaHMsI) Ha [IBE
TpynInbl: 00pa30BaHHBIC YUCTHIMU CIIOCOOAMHU
HOMHHAIIMA W  COBMEHIAIOIIAE  pa3HBIC
crocoObsl HoMuHaNMK. Tak, K 00pa3oBaHHBIM
YUCTBHIMU CITIOCOOAMU HOMHHAIIUK HAaMU OBLIO
otHeceHo 32,8% ¢uToHUMOB: sea-lavender —
«kepMmek», wild olive — «macnuHa IUKasy,

wallflower — «iakpuonwy, bird-cherry —
«aepeMyxar» u Tp. O6pa3HoCTb,
bopmupyrommascs B CJICICTBUE
COBMENIEHHOTO ¢  Mertadopoid  crmocoba

HOMUHaIMHU, npucyma 53,7% nekcem: flame
nettle— «xoneyc», ox-eye daisy — «pomarika,
snap-dragon — «JIbBUHBIA 3€B», arrowroot —
«MapaHTa», unicorn-plant — «MapTUHUSNY,
butterfly-pea — KKJIUTOpUSY», hare's-foot —
«KJIEBEP MALLIECHHBIN» H JIp.

B TomM ke crnoBooOpazoBaTenbHOM
acITieKTe NpOaHaTN3UPyeM (UTOHUMHUYECKYIO
JIEKCUKY PYCCKOTO si3bIKa. B mpeactaBneHHOiM
BbIOOpKE OOHapyx)eHo 74,1 % OIHOCIOKHBIX
HauMeHOBaHHM U 25,9 9% cocTaBHBIX
HAaMMEHOBAHUM.

3aMMCTBOBaHUSl TPEJCTABISIOT COOOM
3HAYUTEIbHOE KOJIIMYECTBO aHAJIU3UPYyEeMOi
nekcuku — 23,3%. duroHnMHUYecKas JeKCHKa
IpHIIa B PYCCKUM S3bIK M3 TaKUX SA3BIKOB,
Kak:

6. rpedeckui: azamus  —  Tped.
“azaleos” cyxoW, amapamm —  Tped.
“amarantos” HEYBSIAIOIINKN, KPOKYC — HEM.
“krokus” < mart. “crocus” < rpeu. “krokos” u

Ap.;
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7. TNaTHHCKWI: eraduomryc —  JIaT.

“gladiolus” HeGonbLION Meu, npumyna — nar.
b

“primula” mepBasi, HauanbHAs, pezeda — Qp.
“réséda” < mar. “reséda” u ap.;

8. dpanmysckuit: monunamoyp — ¢p.

“topinambour” — MO Ha3BaHUIO HHJICHCKOTO
IUIeMeHH TomuHamOy, nemyuus —  Qp.
“pétunia” u ap.;

9. WTAIbSHCKUU: Kanyyun — WT.

“cappuccino” < ”cappuccio” KamomioH 1 Jp.;
10. mopryranbCcKuii:  unexkakyama — —
nopTt. “ipecacuanha’;
11. typeukwit:  mrmonvnan  —  Pp.
tulipan < ut.tulipano < typ. Tiilbend TropGaH.
OtMmetruM, 4910 M3 45 JIEKCEeM HaIleu
KapToTeku 19 cioB — omnocpenoBaHHbBIE WM
KOCBEHHbIE 3aMMCTBOBaHUs. B xone aHanmsa
STUMOJIOTHYECKHUX CJIOBapel ObLIO BBISICHEHO,
YTO  S3bIKAMU-TIOCPEIHUKAMH  SIBIISIOTCS
bpaHIly3CcKHil, HEMEUKHH, HWTAIbIHCKUN U
HOJIbCKUM SI3BIKH. 3anMCTBOBaHHAs
¢uTOHMMUYECKas JIEKCUKA ToMajga B PyCCKU
A3bIK TIEPEXO/ISl U3 OJJHOTO A3bIKA B IPYTOM.
Cpenu npoCThIX PYyCCKUX MPOU3BOJHBIX

(bUTOHUMOB, MTOMHUMO 3aMMCTBOBaHUS,
OOHApPYXKUBAIOTCSA  CIEAYIONIME  CIOCOOBI
HOMUHAIIUU: CJII0BOOOpa3oBaHUe

(cyddurcanpHOE ¥ TPHCTABOYHO-
cyhdukcanpHoe), cpaleHNe U CI0KEHHUE.

Cydduxcarmst SIBUJIACH OYCHb
NPOAYKTUBHBIM  CIIOCOOOM  00Opa3oBaHUS
HAaUMEHOBAaHWW pAaCTEHUH — C TIOMOUIBIO

MaHHOTO Tuma obOpasoBaHo 36,3% JexceMm.
[Ipu sToM HaOmOmAETCS] HIMPOKHNA CIIEKTP
MIPOU3BOIHBIX cybdukcos: -HUK-
(nycmuiphux < TYCTBIPb, JAOAHHUK —<—
JafaH, MAuHUK <— Mal, 301bHUK <— 30]1a U
Ip.); -K- (conamka <«— COJSTHOM, JHcu8yuKa <«—
KUBYUYUH, HO2OMKU «— HOTOTh, XOXAAMKA <—
XOXJIaTBId ®  1p.), -UK- (orcermyuHux <«—
KENTYIIHBIA, KAIOYUKU <— KITIOY, A36CHHUK —
S3BEHHBIH W 1p.), -Huy- (KynaibHuya <—
Kynarbcs, neyéHoyHuya <— TedéHka u ap.), -
aHK- | ~AHK- (MbLIbHAHKA <— MBUIBHBINA U JIp.),
-e6UK- (3meegux <«— 3MeH W Jp.), -UUK-
(psbuux «— psdou, bapanuuku <— OapaH H

Ip.) U pian Aapyrux  cyhQUKCOB,
IO CITY KHBIIIUX TIPOU3BOIHBIMH JUTS
CIUHUYHBIX  mpuMepoB. DuToHMMBI B

konnuectBe  3,1%  emuHMIl  0OpazoBaHbI
NPUCMABOYHO-CYPOUKCAILHLIM ~— CTIOCOOOM:
NOOBENbHUK <«— €lIb, NOPYUEUHUK <— pydeil,
nepenecka <— Jec u ap.

B xome anammza (HUTOHMMHYECKOM
JIEKCUKHU pyccKoro A3bIKA BBISIBJICH
HeMopdonornuecknii  cmocod (a HUMEHHO
JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKUI) —  cpaweHue,
KOTOpBIM 00pazoBaHo 1,0% ¢huToHUMOB: Mam
b-U-Madexa, UBaH-0a-Mapusl.

B xopmyce OZHOCTOBHBIX PYCCKHUX
(GUTOHNMOB OOHApyXE€HBl U Te, KOTOpHIE
o0Opa3oBaHbl  CIOBOCIOKeHUEM. [IpocThiM
COIIOJIOKEHUEM OCHOB oOpa3oBaHo 2,6%
(UTOHUMOB, HANpPUMED, COH-MPABA, NIAKVH-
mpaga u Ap. [Ipy TOMOIIN CIOBOCIIOKEHHUS C
COETMHUTENbHOI TIacHOW oOpa3oBano 6,2%
JEKCEM: JCeMOKOPEHb <«— KENTHIH+KOPEHb,
3namoyeem <— 3NMATON+IBET (B 3HAUYCHUU
LBETOK), CONHYeygem <— COJIHLETLBET U JIp.
[TpousBogHBIM CJIOBOCJIO)KEHHEM (B
TEPMUHOJIOTUN MOP(EMHUKH PYCCKOTO SI3BIKA
—  addukcanbHO-CIOKHBIM  CIIOKEHUEM)
obOpa3oBaHo 5,2% JekceM: 3umoniooka <«

3UMa + JIIOOUTh, neckonoo —
MEeCOK + JIFOOHTB, KAMHENOMKA —
KaMeHbHJIOMaTh U JIp.

CocraBHBIE (UTOHUMBI TaKKe
o0pazoBayu HIUPOKUI IJ1acT

(UTOHUMHYECKOTO JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO
MOJIsl PYCCKOTO sI3bIKa: OOHapyxeHo 25,9%
COCTaBHBIX HaWMeHOBaHUH. (C80600HbIMU
sSBIsArOTCS 8,8% COCTaBHBIX JIEKCEM: unomest
nypnypHasi, MepmeH3us npuUMOpCKasl, aKayusl
benas, eepoOeliHuUK MoHemyamvlll, MUMO3A
cmouionueas u ap. 13,5% ¢uroHnMoB ObLIH
OTHECEHBI HAMU K CEMaHTHYECKH
HEWICHUMBIM  HAMMEHOBAHUSIM:  JiCeImblll
yeem, peommulil KopeHv, Illempos Kpecm,
Meogexcbe YX0, paxosvie WeUKU, B00SHOe
nepo u nap. OTMETUM, YTO BCE COCTaBHBIC
HauUMEHOBaHMS (KaK WICHUMBIC, TaK H
HEYJICHUMbBIE) COCTOSIT H3 2 KOMIIOHEHTOB
(T.€. cIOBOCOYETAHMUSI SIBJIAIOTCA OMHAPHBIMHU).

Kak wu B  aHMIMIICKOM  S3BIKE,
MIPOU3BOJHBIE (DUTOHMMBI PYCCKOTO SI3bIKA B

CII0OBOOOpa30BaTEIEHOM acrieKTe
OOHApPYXHMBAIOT B Ce0E «UHCTBIE» CIOCOOBI
HOMHHAIH " COBMEIIICHHBIE. bes
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NPUBICUYCHUS METaQOPUUECKOTO TMEepeHoca
o0pa3oBaHO 40,9% (UTOHUMUYECKUX
eIMHULL: J1Y2080U 4ail, NOOIEeCHUK, MeOYHUYdA,
wunosHuk, monoouno u ap. CoBMeIIeHHBIMU
croco0aMy HOMHHAIIMA OOpa30BaHO 4YYTh
MeHble (GutoHuMoB — 35,8%): cabenvHux,
VIHCOBHUK, XpycmanvHas mpasa, meu-
mpasa, adamogo pebpo u 1p.

[IpoBeneHHOE HcclenoBaHUE MOKA3ajo,
YTO JUIS AHIJIMHACKOTO SI3BIKA XapaKTEpPHO
npeobnagaHue CIOKHBIX (UTOHMMOB Haj
OPOCTHIMH W HEWICHUMBIX  COCTaBHBIX
HAaUMEHOBaHWN Haja wieHuMbiMH. Ecniu B
OTHOIIICHWW  COCTABHBIX  (UTOHHMOB B
PYCCKOM SI3bIKE MOXHO YBHUIETh UIACHTHUYHOE
JIOMAHUPOBaHUE CBSI3HBIX
COCTaBHBIX HAMEHOBAaHUM, TO B OTHOIICHHUH
OJHOCIIOBHBIX  (DMTOHUMHUYECKHX  JICKCEM
MPOCTIE)KUBACTCA pasHuna MEXIy
COIMOCTABISIEMBIMHA  SI3BIKAMH (B PYCCKOM
00JIbIlIe MPOCTHIX OAHOCIOBHBIX (PUTOHUMOB,
HEXENU CIIOXKHBIX). JlaHHBIA (akT MOXKHO
0O0BSICHUTH OombIeil cBOOOAON 00pa3zoBaHUS

CJIOB B AHIJIMHCKOM SI3BIKE o
CPaBHEHHMIO C PYCCKUM (B PYCCKOM SI3bIKE B
npouecce CJIOBOCJIOKCHUS Y4YacCTBYIOT

OCHOBBI, B QHIJIMHCKOM SI3bIKE — OCHOBBI
U CJIIOBOCOYETAHUSA).

Ecnu roBoputh 00 001Ie#l CKIOHHOCTH
s3pIKa K OJHOKOMITOHEHTHOCTH HaWMEHO-
BaHWH, TO MOXHO YTBEp)KIaTb, YTO B
AHITIMMCKOM SI3bIKE OHA BBIPAXKCHA B MEHBIIEH
CTEeNeHU, uYeM B pycckoMm. Tak, eciu B
AQHTIIMICKOM SI3BIKE OHOCIIOBHBIX (PUTOHUMOB
Oosblie, 4eM COCTaBHBIX, B 1,4 pasa, TO B
PYCCKOM sI3BIKE YK€ B 3,5 pasa.

[Tpu COIIOCTABJICHUU HPOCTHIX
¢uTOHUMOB B CJI0BOOOPA30BaTEIbLHOM
acreKkre oOpallaeT BHUMaHHE Ha ceds TOT
daxkT, 4TO eciam I AHIJIMICKOTO SI3BIKA
JOMUHHMPYIOLUIMM  CHOCOOOM  HOMHHALIUU
SIBISIETCS 3aMMCTBOBAaHHUE, TO JJISI PYCCKOTO —
cybdukcanus (3aMMCTBOBaHHME Ha BTOPOM
MECT€ 110 PpENpPE3CHTATUBHOCTH JIEKCEM).
Jlannblit ¢bakr MO>KHO OOBSICHUTD
UCTOPUYECKUMH  TIPUYMHAMH:  aHIJIMYAHE,
NpUCOENHSAS K ce0e MHOXECTBO KOJIOHUH,
YCTaHABJIMBAJIM T€ WJIA HWHBIC OTHOLICHHS C
JIpYTUMH  TocylapcTBaMH  (TIOJIMTHYECKHUE,

TOPTrOBBIC, SKOHOMHYECKHE) U HE MOIIHA B
X0/l¢ KOMMYHHKAIIMM C WHOCTpPAHIAMH, B
mpolecce  HaONMIOACHUS, B  YaCTHOCTH,
MPUPOIHBIX  peauii  JIPyruxX MeCT He
MEpPeHsITh B CIIOBAapHBIA COCTaB CJIOBa W3
A3bIKOB, C KOTOPBIMH AaHIJIMMCKUN  SI3BIK
COTIPUKACAJICS; HOCUTEIN PYCCKOTO K€ SI3bIKA,
TTO-BHJINMOMY, UMeIn MEHBIIIE
HETIOCPEICTBCHHBIX KOHTAKTOB C HOCHUTEIISIMU
JPYTUX S3BIKOB.

B xone aHanmm3a cocTaBHBIX (PUTOHHUMOB
(KaK 4JIEHUMBIX, TaK U HEUJIECHUMBIX) OBLIO
OOHApY»EHO, 4YTO B  PYCCKOM  SI3BIKE
COCTaBHBIC HAUMEHOBAHUS CTPOTO OMHAPHBI,
B TO BpEMs KaKk COCTaBHbIC aHIIIUHCKHUE

GuTOHNMBI MOTYT OBITH JIBYyX-, TpeX-,
YeTBIPEX- u Taxe ISTH- u
[IECTUKOMIIOHEHTHBIMH. B 3TOM BHAWTCS
HEOIMHAKOBask  TCHJCHUMS K  PEYeBOU

HSKOHOMHH B COTIOCTABIISIEMBIX SI3BIKAX.

Takum oOpaszoMm, ans Gornee TIyOOKOTO
M3yUYEHHsI JICKCHKO-CEMAaHTUYECKOH CHCTEMBI
TOr0O WM HWHOTO sI3bIKa  HEOOXOIMMO
WCCIIE/IOBAaHUE OT/ACIBHBIX €€ (PparMeHToB,
OTHUM u3 KOTOPBIX SIBIISIETCS
¢buTOHNMHYECKasT  JIEKCHKAa, B  KOTOPOM
OTpa)X€H MHOTOBEKOBOM IyTh IIO3HAHUS
HapoJIOM MHUpa NpHpoAsl. B maHHO#N pabore
HAMH TIPEANPHUHATA IOMBITKA IMPOBECTH
CONOCTaBUTEJIBHOE HCCIEIOBAHUE AaHIVIO- U
PYCCKOSI3BIYHBIX (duTOHUMOB B
CII0BOOOPa30BaTEIEHOM acrieKTe. K
MEepCTIeKTUBAM  HCCIIC[IOBAHUS  CIIEAYET
OTHECTH  PACCMOTPEHHE  aHAIU3UPYEeMOH
JeKCUKM B HOMHMHAaTUBHOM,  JIMHTBO-
KYJBTYPOJIOTHYECKOM, ITHOJMHTBUCTHYECKOM
U TMaXPOHUYECKOM aCIEeKTaX.
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